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Abstract

The purpose of this article is to investigate the practice of
replacing borrowings with words from Turkic dialects during the
Language Reform initiated by Ataturk. The aim of the Ataturk’s
Language Reform was explained as revealing the beauty of the
Turkish language and achieving its significance among the world
languages. To realize this aim, it was planned to eliminate Arabic
and Persian words, which were seen as foreign elements, from
the language and to adopt and popularize Turkish words instead.
In this study, Turkic words were suggested to be used instead of
foreign words during the period of language reform, and events
that occurred after the language reform were discussed. Recent
research conducted in the Turkish Language Society is also
mentioned. As a result, a proposal was put forward to develop a

common language of communication in the Turkic world.
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Introduction

A new era started in the history of Turkish with the establishment of the
Turkish Language Society (TLS) on July 12*, 1932 with the instruction
of Atatiirk and the convention of the First Turkish Language Congress on
September 26%, 1932. Starting four years ago with the writing system being
changed from the Arabic alphabet to the new Turkish alphabet originating
from Latin on November 1%, 1928 and continuing with these language
breakthroughs in 1932, this period was called Atatiirk’s language reform.
The aim of the language reform was explained as revealing the beauty of
the Turkish language and attaining its value among the world languages.
To realize this aim, it was planned to eliminate Arabic and Persian words,
which were seen as foreign elements, from the language and to adopt and
popularize Turkish words instead. Arabic and Persian words used artificially
in the literary language would be removed from the language. Thus, the
differences between the literary language and the language of speech would
be eliminated. During this reform, which was also defined as the Turkish
language, it was an important problem to find Turkish words that would be
an alternative to foreign words. In general, the language revolution takes a
regular and systematic form in every society, with the nationalization period
and the acquisition of national consciousness. The national awakening also
played a role in the Hungarian Language Revolution, which took place from
the end of the 18th century to the middle of the 19th century. After the
wars of 1813-15 and 1870-71 in Germany, language purification process
was accelerated. After Norway achieving independence from Denmark
(1814), a new movement for language independency emerged. Turkey
too undertook a radical language revolution after the war of independence
(Imer 32).

Sources of the Pure Turkish

Methods used during language revolutions are derivation, combining,
copying meaning, reusing old elements, taking words from dialects,
adapting foreign words to the phonetic system of the language, making
use of different dialects, creating new words from independent roots (Imer
33-34). In parallel with these methods in the Zurkish Language bulletin, the
first issue of which was published in 1933 by TLS, the source of these words
was listed as follows:
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a) from the Turkish folk language and folk literature, b) to revive the
old western Turkish words that have fallen out of use, c) to revive the
words in other historical Turkic dialects, d) to get the words from
Turkic dialects which are spoken outside of the borders of Turkey. If
appropriate words are not found in these sources, new words would
be made using Turkish suffixes or derive compound words with these
roots, firstly from Turkey Turkish word roots, if not, from Turkic
dialect roots. (TDTC 14-15)

The sources of the words to be taken into the Zurkish Dictionary published
by the TLS were counted as follows:

All Turkish words used in spoken and literary language in the old or
new Turkish dictionaries will be included in the dictionary. Those
from foreign languages, that are understood by the public and that
are entered into Turkish will also be included in the dictionary. If
Turkish words are found to be the exact equivalent of these words,
they will also be included in the dictionary. The third source is the
compilation of words from the folk language. The first geographic
region of the compilation was is inside the borders of Turkey.
However, according to the Turkish Language Society Dictionary
and Terminology Regulation Article 10/C, it is clearly stated that
the wider geographical compilation area is the entire Turkic World.
This issue is expressed exactly as follows in said article: “The wider
geographical compilation area is the historical and geographical
whole Turkic world. Turkic dialects outside our borders will be used
to express concepts that do not correspond in today’s Turkish spoken
and literary language. In such cases, the most appropriate word for
our dialect will be taken from these words and if necessary, these

words will be adapted to our dialect. (TDTC 10-11)

There were strong supporters and advocates of this idea. According to Fuat
Késeraif, who was called as a liquidator of language during the Ottoman
Empire, all foreign language rules and foreign words, including Arabic and
Persian in Turkish, had to be laid. The gap left by these foreign words should
have been provided with words to be taken from Turkic dialects such as
Chagatai, Azerbaijani, Kirghiz and Tatar (Sadoglu 122). The idea of Tatar
descent Sadri Maksudi was that the language reform in Turkey must be
aimed “to confederate Turkic dialects” (Sadoglu 234).
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For every foreign word listed in newspapers starting from March 1933,
readers were asked to report the Turkish origin words they used in their
homes and own villages. On the other hand, Turkish Language Society
experts gathered forgotten Turkish words from old manuscripts. The same
experts include Yakut, Kirghiz, Tatar, etc. for Turkic words that can be used
instead of Arabic and Persian words. They were also researching dictionaries
of Turkic dialects. “Meanwhile, local and foreign dictionaries, including
Turkic dialects dictionaries and historical manuscripts are scanned, and
words are revealed” (Demir 893). On the other hand, Russian bilingual
dictionaries of Turkic dialects have been translated into Turkish. At the
end of this translation activity, the first volume of the Yakut Dictionary,
the Chuvash Dictionary, and the Kirghiz Dictionary were translated into
Turkish and published by the TLS. However, about twenty dictionaries
that were translated from Turkic dialects, including the works of Radloff,
Verbitskiy and Budagov, have not been published. These dictionaries, which
are used to select Turkic words during language reform, are stored in the
“études section” of the TLS library as a memento of those days.

Essentially, the success of all these studies, just like in every language
revolution, depends on popularity of the words created. In order for these
words to work, care must be taken when putting them into use. A language
revolution must transform the language into a cultural language. These were
the main intentions of Turkish Language Revolution (Imer 53).

Turkic Words, Roots and Suffixes Against the Foreign Words

Among the words borrowed from the Turkic dialects in this period of
language reform were ¢ray ‘face’ (< Tatar uywipair) instead of ¢ebre, ertek
‘fairy tale, myth’ (< Kirghiz spmex(u) ‘“fairy tale’) instead of masal, sayin
‘honourable, respectable, dear’ instead of mubterem, saylav ‘member of
parliament’ (< Kazakh, Tatar caiinay ‘election, election campaign’ ~ Kirghiz
waiinoo ‘election) instead of mebus etc. (Bayar 248, Oztiirk 304).

The new Turkish word saymm “honourable, respectable, dear”, which
is suggested in response to the Arabic word muhterem “honourable,
respectable, dear”, was taken from the Turkic dialects. Eren, the author
of the Etymological Dictionary of Turkish Language, gives the following

information about this new word:
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Sayinis used in Turkic dialects starting from Chagatai. It is remarkable
that it passes infrequently in contemporary Turkic dialects. In
Kirghiz, it passes only to horses. It is not used in the Volga Kipchak
dialects, but Chuvash sayz ‘gut’ is similar to a form taken from Tatar.
In Turkey Turkish, instead of the old word mubterem “honourable,
respectable, dear”, sayzn has been suggested as a new word for the
same meanings. It is understood that this proposal came from Kazan
Tatars or Bashkirs who participated in the language reform. (Eren

451)

Among the suggested words to replace the borrowing kalem ‘pen’ from
Arabic was cizgi¢ or szzgi¢ from the Karaim, or kavrz from Tatar (Lewis 50).
According to Onat, “derived zerim ‘term’ instead of the Arabic word zstzlah
was not a corruption of the French zerme but was the Kirghiz form of the
word appearing in the Turkish as derim ‘assembly, gathering’ ” (Lewis 122,
Bayar 276).

Not only words, also word roots in Turkey Turkish unused or used in
different ways are used to derive new words as borrowings from the Turkic
dialects: Verbs such as ayz-, ayit- derived from the root of 2y- meaning “to
say, to tell” in Old Turkic, from the beginning of the 14™ century, and
with the effect of the thinner /y/ consonant, had changed to forms of eyz-,
eyit- in Western Turkish. They were also used at the beginning period of
the Ottoman Turkish, and then, because of losing their frequency, eyiz- and
eyt- were lost in the vocabulary of Turkey Turkish literary language. During
the language reform, when the Turkish equivalent of borrowings hitaber
‘oratory’ and mantik ‘logic’ from Arabic was sought, the ays- root used in
historical and contemporary Turkic dialects was used. Ayzam was suggested
for the word hitabet ‘oratory’, which was considered obsolete, and the new
word aytik for mantik ‘logic’ was suggested (TDK Tiirk Dili 117). Oydam is
derived from the root oy (< oy+da-m), which means ‘idea; vote’ in Kipchak
dialects. It has been offered as a new word instead of the Arabic origin word
telkin ‘suggestion’ (TDK TZiirk Dili 128). The word oy, which is documented
to be used once in the Old Anatolian Turkish period (TDK Zarama Sozliigii
3035), is widely used in the Kipchak group Turkic dialects. During the
Language Reform, the word oy was offered as a counterpart to Arabic origin
word rey ‘vote’ and became widespread. However, oydam ‘suggestion’, which
was proposed instead of the zelkin, did not become widespread in Turkish.
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Another grammatical unit borrowed from Turkic dialects is suffixes. The
suffixes, which were not used in the historical periods of Western Turkish
and in the contemporary period, were used in the derivation of new words
in Turkish. One of the most discussed of these sufhxes is the -». The new
words szmav ‘exam’ (Bayar 252, Oztiirk 309), gorev ‘task’(Bayar 142), idev
‘homework’ (Bayar 213, Oztiirk 274), soylev ‘speech’ (Bayar 260, Oztiirk
320), tiirev ‘derivative’ (Bayar 286), terim ‘term’ (Bayar 276), which were
proposed instead of Arabic origin words imtihan ‘examy, vazife ‘task;
homework’, nutuk ‘address’, miistak ‘derivative’, istilah ‘term’, are some of
the new words derived from this suffix.

In addition to these, the most typical examples of words made with affixes
from other related languages and Turkic dialects are words such as Dansray,
Yargitay and Saysstay with the Mongolian -zay affix (Boeschoten 170, Bayar
83, 248, 315).

These words, roots and suffixes borrowed from Turkic dialects constituted
one of the intense criticisms against the Language Reform. Banguoglu, the
former president of TLS and Minister of National Education, criticizes as
follows:

Pure Turkish (!) words from ten foreign languages: saylav from Tatar
= Deputy. From Tatar... Tatar is not Turkic? Yes, but that’s another
pair of shoes. A distant dialect. The 4z¢ ‘mountain’ we have has
been #av ‘mountain’ there. It does not matter, we take out a suffix
-ev from there and use it out of place: soyle-v ‘speech, gir-ev ‘duty’,
ode-v ‘duty’, isle-v ‘functior’, dire-v ‘derivative’, szna-v ‘examy’, oku-v
‘reading’. The examples we have given since above show that our
Turkish, which has preserved its dignity throughout its history,
has been drifting towards degeneration and alienation rather than
identification. (Banguoglu 80)

Lewis (95) has the same idea about this suffix:

The origins of this suffix lie far from Turkey. In Bashkir and Kazakh,
the infinitive ends not in -mek/- mak but in -v (preceded by the
appropriate vowel after consonant-stems), and in Kirghiz and Tatar
-u or -ii. The respective equivalents in these languages of almak ‘to
take’ are altw, aluv, alu, alii, and of girmek ‘to see’ kiiriv, koriiv, kirii,
kiirii. Hence several neologisms: girev ‘duty’, sdylev ‘speech’, islev

function’, ddev ‘obligation’, szmav ‘examination’, irev ‘derivative,
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by-product’. Another was saylav, Kazakh and Kazan for ‘to choose’,
used in the early years of the reform instead of milletvekili or mebus

‘deputy’. Odev is from édemek ‘to pay’...

On the other hand, there were Arabic origin muallim ‘teacher’, mektep
‘school’, hikdye ‘story’ and many new Turkish words derived instead of
these Arabic and Persian borrowings: dgretmen, okul, dykii... (Bayar 216,
199, 226, Oztiirk 276, 262, 286). There were also those who were against
the new words of Anatolian Turkish. The argument of those opposing this
aspect of the Language Reform was that derivations new words from Turkish
roots instead of Arabic and Persian borrowings will break the relations
between Turkic world. One of them Dogru (110), who cites the words
hikimiyet ‘domination’, vatan ‘homeland’, vilayet ‘province’, kaza ‘county’,
nahiye ‘township’, mektep ‘school’, cemiyet ‘society’, which he selected from
a magazine published in the Uyghur region in the People’s Republic of
China, claims that deriving new Turkish words instead of these will break
the contact with the Turkic world:

When these are removed from Western and East Turkestan,
Azerbaijani and Iraqi Turkic, we remain pure old Turkic, and then
we cannot understand each other. In other words, if these words,
which have entered Anatolian folk Turkish and are cultural ties of
the Turkic world, are eradicated, neither the next generations nor the

other Turks will understand the Anatolian ones.

These criticisms of those against Language Reform presented a catastrophic
situation beyond contradiction. On the one hand, Language Reform was
criticized for borrowing Turkic origin words, roots and suffixes from the
Turkic dialects, on the other hand, it was also criticized for deriving Turkic
origin words instead of Arabic and Persian borrowings used in Turkic
dialects.

However, supporters of the idea of borrowing words from Turkic dialects
have existed since the early twentieth century. This idea had strong supporters
and advocates. Some of them were Simplifiers (Sadelestirmeciler), who
favored eliminating non-Turkish elements and replacing them with native
words current in speech. Some were Turkicizers (Ziirkgeciler), who believed
that new words should be created by means of the regular Turkish sufhixes
and that Arabic and Persian words current in popular speech should be
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counted as Turkish. Then there were the Purifiers (Zasfiyeciler), who did not
object to the Turkicizers' view on the latter point but advocated borrowing
words and suffixes from other dialects. Their leader Fuat Koseraif was not
averse to inventing where necessary; according to Ziya Gokalp, he favored
taking suffixes over from Kirghiz, Uzbek, or Tatar, or even creating them
from whole cloth (Lewis 19). Sadoglu explains his opinion on this subject
in his work as follows:

According to Fuat Késeraif, who was known as a Purifier during
the Ottoman Empire period, all foreign language rules and foreign
words in Turkish, including Arabic and Persian, should have been
discarded at the end of a language reform. The gap left by these
foreign words should be provided with words taken from Turkic
dialects such as Chagatay, Azerbaijani, Kirghiz and Tatar. (122)

Also, Tatar descent Sadri Maksudi’s idea of purifying the language in Turkey,
must be unification the Turkic dialects (Sadoglu 234). During the years of
Turkish Language Reform, the main purpose of borrowings from Turkic
dialects instead of Arabic and Persian words and deriving new words from
Turkic roots was to unite in the Turkish vocabulary. Sadri Maksudi has
made this fact clear.

Agah Sirri Levend emphasizes the necessity of using Eastern Turkic and
Turkic dialects as the main source of the language revolution. He states that
the words derived from dialects such as organ, kurultay and tiziik should be
popularized (Levend 457-458).

Zeynep Korkmaz too emphasized that the most important criteria for
creating new words is the popularity, stating that words such as bagimsiz,
genel, ozel and ¢ogunluk which emerged with the language revolution, have
settled in the language (Korkmaz 78).

Nevnihal Bayar states that words which are commonly used in Turkey
Turkish such as Yargizay, Danistay, sinav, gorev etc. are derived inaccurately.
Her opinion is based on the absence of -v and -#ay suthxes in Turkey Turkish.
However, during the language revolution, it was more important that these
words to catch on rather than the suffixes used in word making (Boeschoten
170, Bayar 83, 248, 315).
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Current Situation Today

It is seen that some of the borrowings, roots and suffixes taken from Turkic
dialects during the Language Reform after nearly eighty years have settled
in the vocabulary of Turkish and become widespread. Considering today,
sinav ‘exam’, gorev ‘task’, ddev ‘homework’ etc. words are frequently used in
Turkish. On the other hand, ¢ray ‘face’, ¢izgic ‘pent, ertek ‘fairy tale’, kavr
‘pert, saylav ‘member of parliament’, szzgz¢ ‘pen’ etc., which were taken from
Turkic dialects in the same period have not been used since the utopian
excitement has passed. In particular, the suffix -» has become a widely used
suffix to derive new words. It was used as a derivation of new words such as
tiirev ‘derivative’, islev ‘function’, not only in the 1930s, but in later periods
as well (Bayar 167, Oztiirk 226).

However, in the beginning of the 1970s, Turkish faced a new problem: There
were no new borrowings from Arabic or Persian, but now, words entering
Turkish from Western languages, from French and especially English,
drew the attention of TLS. In February 1970, TSL established a new
commission. The task of the commission was to find Turkish equivalents
to Western words (Sinanoglu et al. 6). When both books prepared by the
commission are examined, it is seen that new Turkish words are derived
from Turkish roots with Turkish suffixes (for example, eme¢ instead of
aspirator) and by combining Turkish words into a compound word (for
example gevrebilim instead of ecology). It is noteworthy that almost all
the words used in these derivations are selected from the Turkish literary
language, dialects and historical texts of Anatolian Turkish (Sinanoglu et
al., TDK Ba#: Kaynaklz). Because, borrowing words from Turkic dialects
was not included in TLS’s 1965 decision. Article 13 of the decision states
that folk language, old manuscripts, and derivations will be used to enrich
the language (Levend 508). In the 1960s, TLS abandoned the practice of
taking words from Turkic dialects, which was a fourth way in the years
when the Language Reform started. This may have scientific reasons as well
as political reasons. Therefore, borrowings, roots and suffixes from Turkic
dialects do not exist in the new words derived against foreign words in the
1970s and 1980s. In this period, new words such as bilgisayar ‘computer’
(Bayar 60), yazilim ‘software’, donanim ‘hardware’ (Bayar 99, Oztiirk 155),
yazict ‘printer’ (Bayar 321), tarayic: ‘scanner’, which were derived from new
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words, especially in the field of informatics, became widespread with great
success.

New Turkic Words against Foreign Words

TLS established a new commission in 1993 against English borrowing words,
which are frequently seen in Turkish in the 1990s. President of the TLS at
the time, Ahmet B. Ercilasun explains the decision of this new commission
to make use of the vocabulary of Turkic dialects in word derivation:

We also make use of Turkic dialects in finding new words. The fact
that the Turkic world has opened before us in recent years will of
course cause mutual effects in the field of language, as in all other
fields. Already, some Turkish words have been used in the Turkic
world. Some of the Turkic communities use the word #¢ak ‘plane’
instead of the Russian word camonem. The word ¢izgi film ‘cartoor’
has also started to be used in Azerbaijan. If we want them to use
more Turkish words instead of Russian words, we should use some of
their beautiful words. For example, the word a¢ar ‘key’ is a genuinely
nice word used instead of anahtar in Azerbaijan (also in Anatolia).
Again, in Azerbaijan, ¢imerlik ‘beach’ is used instead of plaj. Why
not take advantage of this rich treasure standing next to us while
looking for foreign words? (TDK Yabanci Kelimelere 9-10)

Thus, TLS returned to the practice of taking words from Turkic dialects,
which was practiced in the era of Ataturk, its founder and testator.

The following information is given about the words that the commission
has found in Turkic dialects to be used instead of words from Western
languages, especially from English and French:

aksakal ‘doyen’: Instead of the word duayen ‘doyen’, borrowed from French
in Turkish, the Turkish Language Society recommended the words kidemli
or aksakal. TLS explains that the word aksakal is taken from Turkic dialects
as follows: The word aksakal is used in almost all Turkic dialects to mean
‘old, senior, person consulted’ (TDK Yabanc: Kelimelere 28).

birinci orun ‘first class’, islik orun ‘business class’: Borrowings from English,
they are used to name ticket classes in flights, trains, etc. for first class and
business class, TLS used, birinci for ‘first’, and islik for ‘business’. TLS did
not prefer Arabic borrowings sznzf ‘class’ or mevki ‘class of accommodation’
words in Turkish instead of class, but used orun to derive the compound
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word. TLS explains the word orun as follows: For this term, we use the

word orun which means ‘place, position, position’ in Turkic dialects (TDK
Yabanci Kelimelere 16-42).

¢alar ‘nuance’: The word nuance borrowing from French is used in the form
of niians in Turkish. TLS has been wanted the use of the word ¢alar used
in Azerbaijani as instead of nuance borrowed from French (TDK Yabanc:
Kelimelere 91).

dalan ‘lobby’: Borrowing from English, the word /obi ‘lobby’ is used in
Turkish to mean waiting room at the entrance of hotels. Its second meaning
in Turkish is to lobby in favor of a state, an institution or a person. TLS
accepted to use the word dalan ‘hall’ which is used in Kars (a city in the

northeast part of Turkey) and in Azerbaijani instead of the word lobby from
English (TDK Yabanc: Kelimelere 76-77).

uran ‘slogan’: Instead of the word borrowing slogan from French, which is
used to mean a short and striking propaganda word in Turkish, TLS took
the word uran, which is used in Kirghiz. TLS’s explanation about this word
is as follows: We propose a phrase that is used exactly as a slogan in today’s
Kirghiz Turkic: uran (TDK Yabanc: Kelimelere 130).

As a result of our research on the Turkish National Corpus (Aksan et al.),
unfortunately, these words are not common in Turkish, except for the
articles and works of TLS members. On the other hand, with the increase
of cultural relations in the Turkic world in recent years, Turkic words have
started to spread in Turkish. One of the most frequently used words of the
Azerbaijani language, yaxs: is used today as yahsi in Turkish to mean ‘good,
beautiful, very beautiful’, and according to the Turkish Dictionary, yahsi is
one of the words used in folk language (TDK Tiirkge Sizliik 2503).

The Kirghiz word mankurt used by Kirghiz novelist Cengiz Aytmatov in his
work 7he Day Lasts More Than a Hundred Years has also been borrowed by
Turkish. The word mankurt is defined in the Zurkish Dictionary as follows:
“Those who move away from national identity, who become alienated from
the society they live in”. Not only mankurt, but also the words which are
derived from this root mankurtlasmak, mankurtlasma, and mankurtiuk are
used in Turkish and these are also included in the Zurkish Dictionary (TDK
Tiirkce Sozliik 1622).
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As a result of the development of cultural, economic, and political relations
in the Turkic world, Turkish words began to be used and spread in Turkic
dialects. The most interesting thing is that words criticized for being
incorrectly derived during the Language Reform were accepted in Turkic
dialects. One of them is the word sovereignty. One of these critics of this

word was Lewis:

Cep Kilavuzu (1935) defines it as ‘= Hékimiyet = Souverainete’.
Eyuboglu (1988: 102) explains egemen as ege or iye ‘owner, master’ plus
-men. Tarama Sozligii (1963-77) shows eye or iye as in use from the
fourteenth to the sixteenth century, but Eyuboglu spoils it by citing
egemen as used ‘halk agzinda’ (in the popular language) for ‘master’,
an assertion not borne out by Derleme Sozliigii (1963-82). Nor does
he explain how the intervocalic g of egemen escaped softening to g.
As egemenlik is obviously derived from the Greek hégemonia (which
Ziya Gokalp had long ago borrowed as hegemonya), we need spend

no more time on it. (Lewis 115)

However, nowadays, the word ecemenoix ‘souverainete’ has been widely
adopted in Kazakhstan, which is several thousand kilometers away from
Turkey. Not only ecemenoix, but also the root of the word ecemen ‘sovereign’
and ecemenn ‘having sovereign rights’ are used in Kazakh today (Kyi-
Myxammern et al. 396). Today, the most well-known and largest newspaper
in Kazakhstan also bears the name Ecemen.

The Turkish word giindom ‘agenda, order of the day’, which was criticized
for being mis-derived during the Language Reform, is also widely used
in Azerbaijan today. Again, the Turkish word dze/ ‘private’ at the root of
the word borrowing from Turkish dzallosdirmo ‘privatization’, which is
frequently used in Azerbaijani, was one of the words criticized during the
Language Reform years. An even more interesting development is the use
of the +sA/ suffix, which was criticized as a coinage during the Language
Reform, in a new derivation in Azerbaijan. This suffix is used to derive
ragamsal from the Arabic root 7agam ‘number, digit’. The suffix in the word,
which is used instead of digital in Azerbaijan today, is also in the Azerbaijani
word qumsal. However, it is clear that in this derivation, the suffix is used

analogously to its Turkish counterparts.
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Conclusion

These recent developments also shed light on the linguistic studies that need
to be done in the 21 century. Today, developed languages are defined as
languages that have been studied, researched, published dictionaries, put
forward terms, produce new terms and concepts, and find correspondence
to foreign terms and concepts. The preparation of the vocabulary of Turkic
dialects and the preparation of term dictionaries should be a priority. This
database must be electronically processed and made accessible online.
Institutions that can carry out these studies, especially TLS, are available in
the Turkic republics. There is no need for large budgets or funding for this.
Today, it is possible to work through online meetings using the digitalized
database. The replacements for hundreds of foreign words and terms
entering our languages can be found through studies on this database. The
aim should be to find common correspondence not to terms that entered
our languages a few centuries ago, but to new terms that have recently been
introduced. A word that would be appropriate for a foreign one may exist in
Kazakh, maybe in Uzbek, or maybe in a Turkic language in Siberia. Such a
database can offer us a wide variety of options. The word that can be found
suitable can be taken by adapting the phonetic and morphological features
of the Turkic languages. Such a joint work can be both a solution to prevent
our language from being influenced by foreign languages, and a new step
in establishing the common communication language of the Turkic world,
which has been on our agenda for several centuries.
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Dil Devrimi Sirasinda Tiirk Lehcelerinden
Alintilar: Ge¢mis ve Bugiin®

Siikrii Haliik Akalin™
Mustafa Samet Kumanli
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Bu makalenin amaci, Atatiirk’iin baglattigs Dil Devrimi sirasinda
Tiirkeeyi 6zlestirmek diisiincesiyle dildeki 8diinglemeler yerine
Tiirk lehgelerinden alinan kelimeleri yerlestirme uygulamasini
incelemektir. Atatiirk’iin Dil Devrimi’nin amaci, Tiirk dilinin
oz giizelligini ortaya ¢ikarmak ve onu diinya dilleri arasinda
degerine yaragir yerine ulagtirmakti. Bu amaci gergeklestirmek
icin yabanct unsur olarak goriilen Arapca ve Farsca kelimelerin
dilden ¢ikarilmast ve bunlarin yerine Tiirkge kokenli kelimelerin
benimsenmesi ve yayginlastirilmast amaglanmusti. Bu ¢alismada,
Dil Devrimi sirasinda yabanci kelimeler yerine tercih edilen
dért yoldan biri olan Tiirk lehgelerinden kelimelerin dnerilmesi
uygulamasi, basar1 diizeyi ve sonrasinda yasanan gelismeler
tartigtlmigtir. Tirk Dil Kurumunda son yillarda bu konuda
yapilan caligmalara da deginilmistir. Sonug olarak, Tiirk
diinyasinda ortak iletisim dilinin gelistirilmesinde bu uygulama

bir 6neri olarak dile getirilmistir.
Anahtar kelimeler
Dil Devrimi, Tiirkiye Tiirkgesi, Tiirk lehgeleri, Tiirk Dil

Kurumu, alintilar.
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TIOpKCKMe 3anMmMcTBOBaHNA B pedopme
TYPELIKOro A3blka: NpoLusioe n HacTtosiwee™

LLokpro Xantok AkanbiH™
MycTacha Camet KymaHnbi™

AHHOTaUMA

[lenbpt0 MaHHOH CTATbU SIBISICTCS UCCIEAOBAHME NMPAKTHKU 3aMEHBI
MHOCTPAaHHBIX 3aMMCTBOBAHUI CIIOBaMH M3 TIOPKCKHUX JAUATIEKTOB B XO/€
S3BIKOBOH pedopMbl, MHUIIMMPOBAaHHON ATaTiopkoM. HoBbIil nepuon
Hayajcs B UICTOPUU TYyPELKOTO SI3bIKA C CO3JaHUs MO yKa3y ATaTiopka
O6bmectBa Typenkoro si3pika 12 uronst 1932 roga u [epBoro koHrpecca
TYPEIKOTO s13b1Ka 26 ceHTIOps 1932 roma. DTOT eproa Hadascs 9eThIPhMS
roflaMH paHee ¢ U3MEHEHHMS CUCTEMBI IHChbMa ¢ apabckoro andaBuTa Ha
HOBBIH TypenKuii andaBut, BO3HUKIIUI ¢ narbiHu 1 HOsIOpst 1928 rona
U IPOJOJIKUBIIUICA ¢ TUMU SA3BIKOBBIMU IpopeiBaMu B 1932 rony,
ObuTa Ha3BaHa sI3bIKOBast peopma Arariopka. Llesb s13b1K0BOM pedopmbl
Artatiopka Obli1a 00BSICHEHA KaK PACKPBITHE KPACOTHI TYPELKOTO SI3BIKA
U JOCTIDKEHHE €r0 3HAYMMOCTH CPEH SI3BIKOB Mupa. s peannzannu
9TOM LIENH ITAHUPOBAJIOCH UCKITIOUUTH U3 A3bIKA apaOCKUe U TIEPCHJICKHE
CJIOBA, KOTOPBIE CUUTAIIMCH HHOCTPAHHBIMH JIEMEHTaMH, U BMECTO 3TOTO
MIPUHSTH U MOMYNSPU3NPOBATh TIOPKCKHUE ClI0Ba. B aHHOM HccnenoBaHumn
MpEeAIarajJoch UCTIOIb30BaTh TIOPKCKHE CI0BA BMECTO HHOCTPAHHBIX CIIOB
B ITEPHOI SI3BIKOBOH pe)OPMBIL, M 00CYKAAINCH COOBITHS, TIPOU3OIIEAIINE
TIOCIIE SI3BIKOBOH pedpopMel. Taxske yroMuHaeTcsl HeaBHEE HCCIIEI0BaHHE,
npoBeaeHHOoe OOMECTBOM TYypEeUKOTro A3bIKa. B pe3ynpraTte OBLIO
BBIJIBUHYTO TPE/IOKEHUE Pa3paboTarh OO sI3bIK OOILEHHS B TFOPKCKOM
MHpE.

KnioyeBble cnoBa

SI3pikOBast pedopma,TypeuKuil, TFOPKCKUE AuaieKkThl, OOmecTBO
TYypCUKOToO sA3blKa, 3aMMCTBOBAHMUA.
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